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相关方安全协议
Safety Agreement

                                                      项目名称：********
                                                      合同编号：********

甲方：上海奥特博格汽车工程有限公司
Part A: Tianjin Asset Industrial Equipment Co.,ltd


乙方：********公司
Part B: 

为了贯彻“安全第一、预防为主、综合治理”的安全生产方针，规范乙方在承接甲方土建施工、检修、工程安装及其它劳务时的安全行为，促使乙方加强本单位安全生产管理，建立、健全安全生产责任制度和切实有效的安全防范措施，确保安全生产。根据《中华人民共和国安全生产法》、《中华人民共和国民法典》等有关法律法规，双方在平等自愿的基础上，经过充分协商达成如下协议并共同遵守：
In order to implement the safety production policy of "safety first, prevention first and comprehensive treatment", standardize Party B's safety behaviour when undertaking Party A's civil construction, overhaul, engineering installation and other labour services, urge Party B to strengthen its safety production management, establish and improve the safety production responsibility system and practical and effective safety precautions to ensure safe production. In accordance with the local laws and regulations on construction, environmental protection and labour, and other relevant laws and regulations that may be involved, both parties, on the basis of equality and voluntarism, reach the following agreement through full consultation and abide by it:

1、 适用对象和范围/ Applicable objects and scope
甲方与一切具备国家法律法规规定的符合安全生产条件并具有独立承担民事责任资格的单位签订相应 土建施工、检修、工程安装及其它劳务合同，合同签订后乙方可在甲方生产经营区域内及甲方项目现场从事相关土建施工；检修、工程安装及其它有关劳务活动。
Party A shall sign corresponding civil construction, maintenance, engineering installation and other labor contracts with all units that meet the safety production conditions and have independent civil liability qualifications stipulated by national laws and regulations. After the contract is signed, party B may engage in relevant civil construction in the production and operation area of party A and the project site of party A; Maintenance, engineering installation, and other related labor activities.
合同期内甲、乙双方应当依据本协议约定，享有各自权利、承担各自义务。
During the contract phase, Party A and Party B should according to the provisions of this agreement, enjoy their respective rights and undertake their respective obligations.

2、 双方应当遵循的基本原则/ Both parties should follow the basic principles
1. 双方安全生产监督管理人员应当坚持原则、忠于职守，严格按本协议的约定履行各自的权利、义务。
    Both parties' safety production supervision and management personnel shall adhere to the principles, be loyal to their duties, and perform their respective rights and obligations in strict accordance with the provisions of this Agreement.
2. 双方应相互配合，支持安检工作的检查和落实。乙方不得拒绝、阻扰甲方安全监督检查工作。
    Both parties shall cooperate with each other to support the inspection and implementation of security checks. Party B cannot refuse or obstruct Party A's safety supervision and inspection work.
3. 乙方应牢固树立“安全第一”的指导思想，建立健全各项安全管理规章指导，制订并落实各项安全防护  措施。
    Party B shall firmly establish the guiding concept of "safety first", establish and improve various safety management rules and guidelines, and formulate and implement various safety protection measures.
4. 双方必须严守技术秘密和业务秘密。
    Both parties shall strictly keep technical and business confidentially.

3、 甲方的权利、义务/ Rights and obligations of Party A
1. 乙方人员进入甲方指定现场之前，甲方应以书面形式告之乙方本单位相关安全管理规章制度。	Comment by Michael: 协议执行过程中，我司编制的安全管理规章制度交给对方一份，并要求对方签字确认。
    Before entering the designated site of Party A, Party B shall offer the writing of the relevant safety management rules and regulations.
2. 作业前，甲方可对乙方的管理、作业人员进行安全生产进场教育，介绍有关安全管理制度、规定和要求。乙方应自行组织召开管理、作业人员安全作业教育会议，并通知甲方有关人员出席会议，介绍作业中有关安全、防火等规章制度及要求。
    Before the operation, Party A may educate Party B's management and operation person on production safety entry and introduce relevant safety management systems, regulations and requirements. Party B shall organize and hold safety operation education meetings for management and operators by themself, and notify relevant person of Party A to attend the meeting and introduce rules, regulations and requirements related to safety and fire prevention in the operation.
3. 安全监督管理部门为本协议甲方安全管理部门，负责对乙方作业过程中的安全管理工作进行监督检查。
    The safety supervision and management department are the safety management department of Party A in this agreement, responsible for supervising and inspecting of the safety management work during the operation process.
4. 甲方针对乙方行为所做出的安全检查，必须有书面记录。并且，甲方必须立即将检查情况向乙方通报。
    Party A shall have written records of the safety checks made by Party B for its behavior. Moreover, Party A must immediately inform Party B of the inspection.
5. 甲方安全监督管理部门对乙方进行安全检查时，有权向乙方询问有关安全措施落实情况，调阅有关安全措施资料，指导或提出安检意见和建议。
    When Party A's safety supervision and management department conducts safety inspection on Party B, it shall have the right to ask Party B about the implementation of relevant safety measures, review relevant safety materials, and give guidance or suggestions on security inspection.
6. 甲方有权对乙方相关区域进行安全检查，纠正乙方人员违章指挥和违章作业行为，并有权对乙方相关区域内的重大安全事故隐患开具隐患整改通知单。
    Party A have the right to conduct safety inspection in the relevant areas of Party B, correct the illegal command and operation behaviors of Party B's person, and issue a notice of hidden danger rectification for major safety accidents in the relevant areas of Party B.
7. 甲方对乙方工作中存在的重大安全隐患，有权责令乙方立即整改、排除。对甲方查出的事故隐患，乙方必须无条件的限期整改，不得延误，否则甲方有权单方终止与乙方之间的相关经济业务合同的履行，同时乙方为此全部承担对甲方造成的损失。
    Party A shall have the right to order Party B to immediately rectify and eliminate any major safety hazards existing in Party B's work. Party B shall unconditionally rectify the hidden danger of the accident identified by Party A within a time limit without delay, otherwise Party A has the right to unilaterally terminate the performance of the relevant economic business contract with Party B, and Party B shall bear all the losses caused to Party A.
8. 确定乙方进行具体安检工作的机构和责任人，建立完备、规范的安检记录档案，对从事特种工作的人员必须审核其是否具备国家认可的相关资质。
    Party B shall determine the organization and person responsible for the specific security check work, establish complete and standardized security check records and files, and examine whether the personnel engaged in special work have the relevant qualifications recognized by the state.

4、 乙方的权利、义务/ Rights and obligations of Party B
1. 乙方将承包的工程或部分工程转包或者分包需经甲方书面同意，否则所发生安全事故，由乙方承担全部安全生产责任。乙方需对转包商和分包商进行管理和要求，最终对项目承担所有责任的是乙方。
    Party B shall obtain written approval from Party A for subcontracting or subcontracting the contracted project or part of the project; otherwise, Party B shall bear all responsibility for production safety in case of any safety accident. Party B shall manage and require subcontractors, and ultimately assume all responsibilities for the project.
2. 乙方人员应当遵守甲方规章制度，接受甲方安全检查、监督，对违反甲方有关安全管理制度及规定的行为，甲方有权责令乙方立即停止。
    Party B's person should comply with the safety management system of Party A, and Party B accept the safety inspection and supervision of Party A, and Party A shall have the right to order Party B to stop any violation of Party A's relevant safety management system and regulations immediately.
3. 乙方应具有安全管理组织体制（对特种作业的项目乙方必须出具有效的资质证书），在甲方施工、检修、劳务等现场作业期间，乙方应指派专（兼）职安全人员（********），联系电话 (********)，全面负责项目的安全、现场、消防工作。
    Party B should have a safety management and organization system (Party B shall issue valid qualification certificates for projects with special operations). During Party A's on-site operations such as construction, overhaul and labor service, Party B shall appoint full-time (part-time) safety person (********) and contact Number (********) to be fully responsible for the safety, on-site and fire control work of the project.
4. 乙方人员进入甲方现场前，必须到甲方安全管理部门办好一切入厂安全手续，接受安全教育，严禁“三无”人员进入甲方工作区域，乙方人员必须按在甲方登记备案的名册人员进入作业区域，未经甲方认可不得擅自更换，否则所发生安全事故，由乙方承担全部安全生产责任。
    Before entering the site of Party A, Party B's personnel should go through all the safety procedures and receive safety education from the safety management department of Party A. Party B's personnel should be strictly prohibited from entering the work area of Party A. Party B's personnel should enter the work area according to the roster of person registered and recorded by Party A, and shall not change them without Party A's approval, otherwise safety accidents may occur. Party B shall bear all responsibility for production safety.
5. 乙方各类作业人员必须具有相应的安全技术素质，特种作业人员必须持有有效的特种作业操作证方准上岗，所使用的特种作业设备必须取得有效的特种作业设备强制安全检验合格证，方准现场使用。
    All types of operators of Party B must be have the corresponding safety technical quality, special operators must hold valid special operation certificates to be allowed to work, and the special operation equipment used must obtain valid compulsory safety inspection certificates of special operation equipment before it can be used on site. 
6. 乙方人员在作业期间应当接受甲方的安全监督检查，经查证发现的安全隐患，乙方必须立即采取有效措施予以整改或纠正，否则甲方有权现场勒令停工。
    Party B's personnel shall be subject to safety supervision and inspection by Party A during the operation. Party B shall immediately take effective measures to rectify or correct any safety risks found after inspection; otherwise, Party A has the right to stop the work on site.
7. 乙方人员在甲方作业期间，必须按工种需要正确穿戴好劳保防护用品，同时应严格遵守甲方各项安全生产管理制度。
    During the operation of Party A, Party B's personnel shall properly wear labor protection equipment according to the needs of the work type, and shall strictly abide by Party A's various production safety management systems.
8. 乙方管理人员在员工作业前应先熟悉现场，并对所处区域的作业环境可能存在的危险因素、预防措施给员工进行交底，同事对使用的设施设备等，负有认真检查和确认的义务，严禁设施、设备等带病作业，否则因此而产生的一切法律后果，由乙方承担。
    The management person of Party B shall be familiar with the site before the operation, and disclose the possible risk factors and preventive measures in the working environment of the area to the employees. The colleagues shall have the obligation to carefully check and confirm the facilities and equipment used, and shall strictly prohibit the facilities and equipment to work with illness, otherwise all legal consequences arising shall be bear by Party B.
9. 乙方人员在作业现场不得擅自动用或操作甲方的设备和机具，否则按本协议约定视为违约，承担违约金，因此酿成的后果由乙方负责。
    Party B's personnel shall not use or operate Party A's equipment and tools on site without authorization; otherwise, Party B shall be deemed to be in breach of contract according to this Agreement and shall be liable for liquidated damages.
10. 乙方人员凡高空作业必须有专人安全监护，不得一人操作。作业人员必须按规定穿戴好劳保防护用品，系好安全绳、安全带（高挂低用），扎好裤脚，戴好安全帽；不准穿光滑底、硬鞋底。当需要在轻型屋面工作或因作业场所环境限制无法系安全带时，乙方必须采取安全行走的技术措施，如铺设木板、跳板并加安全防护栏等和在作业面下部增加安全防护网，严禁在没有安全技术措施的情况下冒险踩踏和作业。作业现场的沟、坑、坎、穴周围及其他危险部位和设备，乙方应设有标准安全警示标识和防护设施。
    If Party B's personnel work at altitude, they must have special safety supervision and shall not operate alone. Operators must wear labor protection equipment in accordance with the regulations, tie the safety rope, safety belt (high hanging low), tie the bottom of the pants, wear the safety helmet; Do not wear smooth soles, hard soles. When it is necessary to work on the light roof or the safety belt cannot be fastened due to the environmental restrictions of the workplace, Party B must take technical measures for safe walking, such as laying wooden boards, diving boards and adding safety guardrail, etc., and adding safety protective nets at the lower part of the working surface. It is strictly prohibited to risk stepping on and operating without safety technical measures. Party B shall provide standard safety warning marks and protective facilities around trenches, pits, ridges, holes and other dangerous parts and equipment on the job site.
11. 乙方在作业期间自备的设备必须符合安全要求，如需借用（租赁）甲方设备、工器具，应由双方协商办理租借手续，借用方应保证设备、工器具符合安全要求，租借方必须经行验收确认并作好书面记录， 租借方一经接受使用，表示该设备（工器具）完好无安全隐患，若造成安全事故，后果全有租借方负责。
    During the operation, the equipment provided by Party B must meet the safety requirements. If Party B needs to borrow (lease) Party A's equipment, tools and instruments, the leasing procedures shall be handled through negotiation between the two parties. The borrower shall ensure that the equipment, tools and instruments meet the safety requirements, and the lessee shall make written records after acceptance and acceptance. It indicates that the equipment (tools) is intact and has no safety risks. If a safety accident occurs, the lessee shall be responsible for the consequences.
12. 乙方作业期间的用电必须取得甲方同意，将电源接入器作业场所的总配电箱，必须有防止影响上一级电源的过流断路保护，乙方不得私自拉接电源，否则按本协议约定承担违约责任。
    Party B shall obtain the consent of Party A for the use of electricity during the operation, and the main distribution box in the working place of the power adapter shall be protected against overcurrent break that may affect the upper power supply. Party B shall not pull the power supply without permission, otherwise it shall bear the liability for breach of contract as agreed herein.
13. 在易燃、易爆、有毒有害危险区域进行施工作业，甲乙双方必须严格执行有关专业管理制度，采取有效的预防措施，并办理相关的开工或动火手续，乙方必须提前将安全预防措施报送甲方在危险区域范围内的单位和甲方安全监督管理部审核，甲方在收到其报送资料后，应当于12个小时内做出是否同意的决定。
    In case of construction operations in inflammable, explosive, toxic, harmful and dangerous areas, both parties shall strictly implement relevant professional management systems, take effective preventive measures, and handle relevant start-up or ignition procedures. Party B shall submit safety preventive measures to Party A's units within the dangerous areas and Party A's safety supervision and Management Department for review in advance. Party A shall, within 12 hours after receiving the submitted materials, make a decision on whether to agree or not.
14. 乙方人员在施工、检修、安装、劳务期间发生的伤害事故由乙方负全部责任和经济赔偿，与甲方无关。
    Party B shall be fully responsible for and make economic compensation for any injury caused to Party B's personnel during construction, overhaul, installation or labor service, and shall have nothing to do with Party A.
15. 在施工过程中防止建筑噪声、施工废水、生活污水、建筑垃圾等污染环境，接受政府环境保护主管部门执法检查和排放监测，及时足额缴纳排污费。
    In the process of construction, prevent construction noise, construction wastewater, domestic sewage, construction waste and other pollution to the environment, accept the law enforcement inspection and discharge monitoring by the competent environmental protection department of the government, and pay the sewage fee in full and timely.
16. 吊装作业前应首先检查发动机传动部分，作业制动部分、仪表、钢丝绳及液压传动等部分是否正常，当确认无问题后，方可正式作业，严禁酒后作业。如因乙方及其相关方原因导致吊装发生安全事故的，一切责任由乙方承担。
    Before lifting operation, check whether the engine transmission part, operating brake part, instrument, wire rope and hydraulic transmission are normal. After confirming that there is no problem, the formal operation can be carried out. Drunken operation is strictly prohibited. In case of any hoisting safety accident caused by Party B and its related parties, all responsibilities shall be borne by Party B.
17. 有限空间作业必须查看现场环境，找到合适的作业空间，对于有风险的设施，乙方需提前做好设备防护，避免造成作业人员损伤。
    When operating in limited space, Party B must check the site environment and find a suitable working space. For facilities with risks, Party B shall protect the equipment in advance to avoid injury to operators.
18. 乙方应保证在施工区域的ECPL（能量控制及电力闭锁）的合规性。
    Party B shall ensure the compliance of ECPL (Energy Control and Power Blocking) in the construction area.
19. 乙方及其相关人员的交通安全应由乙方负责，严禁疲劳出行，如因疲劳出行发生交通事故造成人员损伤的，一切责任由乙方及其相关人员自行承担。
    Party B and its related personnel shall be responsible for the traffic safety, and fatigue travel is strictly prohibited. If a traffic accident occurs due to fatigue travel, all responsibilities shall be borne by Party B and its related personnel.

5、 特种作业、防火的安全管理Safety management of special operations and fire prevention
1. 乙方特种作业人员必须执行国家《特种作业人员安全技术培训考核管理规定》，经考核后持证上岗，并按国家规定定期审查。甲方有权督促乙方建立特种作业操作人员档案，并在甲方备案。乙方使（租）用大型机械设备的，应在使用前向甲方备案。
    Party B's special operators shall implement the operation regulations and standards of local special operators, take up the post with certificates after assessment, and review regularly according to local regulations. Party A has the right to urge Party B to establish special operation personnel files and record them in Party A. If Party B uses (rents) large machinery and equipment, it shall file with Party A prior to use.
2. 甲乙双方必须严格执行各类防火防爆制度，易燃易爆场所严禁吸烟及动用明火，消防器材禁止挪作它用。乙方及其相关方不得私自在作业现场动火、接临时电，乙方动火作业和接临时电必须按照甲方规定办理动火及接临时电审批手续，严禁使用电炉。冬季作业如必须采用明火加热的防冻措施时，应取得防火主管人员的同意，并指派专人监护。动火时必须做好防范措施，并落实监护人现场监护，电工维修作业时，应挂“正在维修，严禁合闸”等警示标牌，做到谁挂谁取，严禁私自摘取和挪用。
    Both parties shall strictly implement all kinds of fire and explosion prevention systems. Smoking and the use of open flames in inflammable and explosive places are prohibited, and firefighting equipment shall not be used for other purposes. Party B and its related parties shall not use fire or temporary electricity on the job site without permission. Party B shall go through the approval procedures for fire or temporary electricity in accordance with Party A's regulations and shall not use electric furnace. If the winter operation must use open fire heating anti-freezing measures, should obtain the consent of the fire prevention supervisor, and assign special monitoring. When the fire must take preventive measures, and implement the guardian on-site monitoring, electrical maintenance operations, should hang "under maintenance, strictly prohibited closing" warning signs, so that who hang who take, strictly prohibited private pick and misappropriation.
3. 乙方需用甲方提供的电气设备，在使用前应先进行检测，如不符合安全规定应及时向甲方提出，甲方整改合格后方可使用。对施工或生产经营用电设备设施负有全部的管理责任、对施工或生产经营等范围内现场施工、配套服务人员负有全部的管理责任。
    If Party B needs to use the electrical equipment provided by Party A, it shall first test it before use. If it does not meet the safety regulations, it shall promptly report to Party A, and Party A can only use it after the rectification is qualified. Be responsible for the entire management of the construction or production and operation of electrical equipment and facilities, as well as the on-site construction and supporting service personnel within the scope of construction or production and operation.
4. 乙方在作业中，应注意对甲方设备进行保护。乙方在作业期间，如遇情况，应及时向甲方和有关人员联系，采取保护措施。
    Party B shall protect Party A's equipment during operation. If Party B meets any circumstances during the operation, it shall promptly contact Party A and relevant personnel and take protective measures.
5. 乙方对甲方交付使用的安全防护设施的搭设、拆除、维护和改造负有全部责任，对使用期间由于管理不善造成的安全事故负责。
    Party B shall be fully responsible for the installation, demolition, maintenance and transformation of the safety protection facilities delivered by Party A, and shall be responsible for the safety accidents caused by improper management during use.
6. 贯彻谁作业谁负责的安全原则。在作业期间造成人员伤亡、火警（灾）事故的，双方应积极进行紧急抢救伤员和保护现场。
    Implement the safety principle that the operator is responsible. In case of casualties or fire (disaster) accidents caused during operation, both parties shall actively rescue the injured and protect the scene.

6、 现场管理 On site management
1. 乙方及其相关方所用物资由其自行保管，夜间应安排专人值班。未经甲方批准，乙方及其相关方及其人员不得私自安排人员在现场食宿、生火取暖和做饭。
    Materials used by Party B and its related parties shall be kept by Party B and special personnel shall be on duty at night. Without the approval of Party A, Party B and its related parties and personnel shall not arrange accommodation, heating and cooking on site without permission.
2. 乙方及其相关人员进入作业现场必须着装整齐，佩戴好安全用品。
    Party B and its related personnel shall dress neatly and wear safety supplies when entering the work site.
3. 乙方相关方二个以上单位在同一现场作业时，必须由乙方负责统一管理，确保安全。
    When two or more units of Party B's related parties operate on the same site, Party B shall be responsible for unified management to ensure safety.

7、 事故处理Accident management
1. 乙方及其配套方或者施工现场发生安全生产事故，应当立即开展应急救援，并在事故发生起15分钟内向甲方报告。
    In case of a production safety accident occurring on the construction site, Party B and its supporting parties shall immediately carry out emergency rescue and report to Party A within 15 minutes after the accident occurs.
2. 乙方应做好伤亡家属工作，避免对甲方声誉造成影响，否则由此产生的一切后果和损失均由乙方承担。
    Party B shall do a good job for the bereaved families and avoid any impact on Party A's reputation; otherwise, all consequences and losses arising therefrom shall be borne by Party B.
3. 乙方应积极配合甲方进行事故调查处理，按要求提供相关文件，资料，不得拒绝、阻扰和干涉，不得破环事故现场、毁灭相关证据。
    Party B shall actively cooperate with Party A in the investigation and handling of the accident, provide relevant documents and materials as required, and shall not refuse, obstruct or interfere with the accident site or destroy relevant evidence.
4. 事故发生单位必须落实整改措施，并经甲方验收通过后，方可复工。
    The party where the accident occurs shall take corrective measures and be accepted by Party A before resuming work.
5. 乙方及其配套方应主动开展事故调查处理和赔偿工作，不得影响甲方的声誉。
    Party B and its supporting parties shall take the initiative to carry out accident investigation and compensation, which shall not affect Party A's reputation.
6. 因事故处理导致影响甲方正常经营活动或对外形象的，给甲方造成损失的，乙方承担由此造成的一切后果和全部损失，甲方保留向乙方进一步索赔间接损失的权利。
    If Party A's normal business activities or external image are affected and losses are caused to Party A due to the handling of the accident, Party B shall bear all consequences and all losses caused thereby, and Party A reserves the right to claim further indirect losses from Party B.

8、 违约责任 liability of Default
	序号
	违约情形/Default situation
	违约金/ Penal value(RMB)

	1
	乙方违反本协议第四条的第1款至第11款和第六条的行为。
Party B is in violate of Clauses 4.1-4.11 and 6 hereof.
	1000 -20000 

	2
	乙方违反本协议第四条的第12款、第13款、第15款至第19款和第五条的行为。
Party B violate Clauses 4.12, 4.13, 4.15, 4.16, 4.17, 4.18, 4.19 and 5 hereof.
	2000-5000

	3
	因乙方原因造成甲方的终端客户的人员或者甲方的人员发生重伤事故的。
If a serious injury accident occurs to the person of Party A's end users or Party A's person due to the fault of Party B.
	100.000 above

	4
	因乙方原因造成甲方的终端客户的人员或者甲方的人员发生死亡事故的。
If a fatal accident occurs to the person of Party A's end users or Party A's person due to the fault of Party B.
	500.000 above

	5
	乙方人员或乙方下游人员发生重伤事故的。
In the event of a serious injury accident involving person of Party B or person of Party B.
	10000-300000

	6
	乙方人员或乙方下游人员发生死亡事故的。
In the event of a fatal accident involving person of Party B or downstream of Party B.
	50000 above

	7
	作业现场发生火灾（情）事故的。
A fire accident occurs at the work site.
	2000-50000

	8
	作业现场发生群体性治安事件的。
Where a mass public security incident occurs at the work site.
	3000 -30000

	9
	其他类事故。/ Other types of accidents.
	1000 -5000 

	10
	违反以上约定并给甲方造成损失，甲方除给乙方一定违约处罚外，情节严重的交相关行政部门处理。违约处罚以甲方开具的《违约处罚单》为准，违约金应在收到甲方开具的《违约处罚单》之日起三日内上交，逾期加倍违约处罚。上述乙方的违约行为如给甲方终端客户或者甲方造成损失，乙方应承担全部损失。因乙方违约而产生的费用、甲方遭受的损失以及乙方支付给甲方的违约金，由甲方向乙方开具等额的收据，如乙方未及时支付给甲方，甲方有权从应付款项中直接扣除。
If Party A violates the above agreement and causes losses to Party A, Party A shall, in addition to giving certain penalties to Party B for breach of contract, refer the case to the relevant administrative department for handling if the circumstances are serious. The penalty for breach of contract shall be subject to the Notice of Penalty for Breach of Contract issued by Party A, and the penalty for breach of contract shall be handed over within three working days upon receipt of the Notice of Penalty for Breach of Contract issued by Party A. If Party B's breach of contract causes losses to Party A's terminal customers, Party A or others, Party B shall be liable for all losses. Party A shall issue a receipt to Party B for the expenses incurred by Party B's breach of contract, the losses suffered by Party A and the liquidated damages paid by Party B to Party A. If Party B fails to pay Party A in time, Party A shall have the right to directly deduct the amount payable.



9、 附则 supplementary provisions：
1. 本协议与双方所签订的相关业务主合同具有同等法律效力。
    This Agreement shall have the same legal effect as the relevant business master contract signed by both parties.
2. 本协议有效期，从*****年*****月*****日至*****年*****月*****日止。
    This Agreement shall be valid from the date of *****年*****月*****日至*****年*****月*****日.

10、 协议未尽事宜，由双方另行协商处理。
Any matters not covered in the agreement shall be resolved and negotiations between both parties.
11、 本协议在履行过程中发生争议，由双方协商解决，协商不成任何一方均可以向甲方所在地人民法院提起诉讼。
   Any disputes arising during the performance of this agreement shall be resolved through consultation between the parties. If consultation fails, either party may bring a lawsuit to the people's court where Party A is located.
12、 本协议一式三份，甲、乙方各一份，甲方安全监督管理存档一份，甲乙双方代表签字盖章后生效。
   This Agreement is made in triplicate, with one copy for each party and one copy for the safety supervision and management Department of Party A. It shall come into force after being signed and sealed by representatives of both parties.



	甲    方：上海奥特博格汽车工程有限公司
授权签署：
盖    章：
日    期：
	乙    方： ********公司
授权签署：
盖    章：
日    期：
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